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The basis of our reasoning is the theory of harmonization according to which translation is interpreted as a synergetic process of text meanings transposing from one language into another, from one culture into another, i.e. translation is an open, nonlinear, spontaneous system. The functioning of the system is carried out under the circumstances of unfolding of the translation space, which is mentally created by a translator to comprehend the multitude of explicit and implicit meanings. On the one hand, this refers to semantic fields of subjects of translation communication: an author, a translator and a recipient, and on the other hand, it regards semantic textual fields: a contents field, an energy field and a fatic (culturological) field. As a result of meaning synergy of all the translation space fields a harmonious translation text, which meanings are commensurate and are in equilibrium with the meanings of the original text, is created; that helps the translated text to integrate naturally into another culture enriching it. Unlike the principles of adequacy and equivalence, which assume the availability of the only correct translation solution, the harmonious translation is unique and inimitable, which reflects the essence of synergetic approach – the variability, multiplicity of ways for semantic development of the text under translation. Within translation space every subject of translation communication forms his or her own meaning, nonidentical to the meanings of other subjects. Thus, an individually-figurative meaning is formed in the translator’s field, which allows to harmonically translate from Russian into French the phrase «было два часа ночи» in the following way: «il йtait deux heures du matin» (which literally means «было два часа утра»), which corresponds to peculiarities of French culture. That is exactly the harmonious translation which stimulates the genuine culture of mutual understanding in a dialogue. 

